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«GOETHE VE ARAP DÜNYASI ... » 

ACAR SEV!M* 

Amerika Birleşik Devletleri'nin Kaliforniya eyaletinde bulu
nan Stanford Üniversitesi'nde Alman edebiyatı dersleri veren Pro
fesör Dr. Katharina Mommsen, üniversitenin desteğiyle yayınla
dığı .. Goethe und die Arabische Welt (:Goethe ve Arap Dünyası) 
adlı kitabındaı büyük Alınan yazan Johann Wolfgang von Goet
he'nin (1 749-1832) İslamiyetıe ilgisini· ar~ştırmış ve yazarın eser
-lerinin meydana gelmesinde İslamiyetın etkilerini göstermeye ça
lışmıştır . . 

Prof. Dr. Katharina Mommsen, uzun yıllar Goethe'nin İsl.am 
dünyasından n_e ölçüde etkilendiği konusunu araştırmıştır. Ortaya 
çıkan eser daha önce aynı konuyla ilgili olarak yapılan çalışmalar 
hakkında da bilgi vermektedir. Mommsen, araştırmasmda ·şu · so
rulann cevabını bulmaya çalışmıştır: Goethe Araplar hakkında ne 
düşünüyordu ve neler söylerriişti? Yazılarında Arap edebiyatının 
etkileri nerede görülebilir? Goethe'nin İslamiyete ve Hazreti Mu
hammed'e olan yakınlığı nered~n geliyor? .. 

Kitabı tamtınaya başlamadan önce adının yanlış koyulduğu
nu vurgulamak zorundayıZ. Çünkü burada Goethe'nin bütün İs
lam dünyasıyla olan ilişkileri ele alınmıştır. Adı ise Geethe'nin 
ilişkisinin sadece Arap dünyasıyla sınırlı olduğ~ izlenimini uyan
dırmaktadır. 

Prof. Mommsen'in verdiği bilgiye göre, Goethe'nin eserlerinde 
izleri görülen İslamiyet öncesi yazarlar . (Goethe'nin not ettiği şek.:. 

* Yard. Doç. Dr., Marmara 'Üniversitesi Fen- Edebiyat Fakültesi 
1 Mommsen, Katharina. Goe~he und die Arahische Welt, Frankfurt am 
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liyle) şunlardır: Amralkais, Amru, Antara, Hareth, Hatem Thai, 
Medschnun (Mecnun), Lebid, Taabbata Scharran, Tarafa ve Zo
heir. Daha sonraki devirden ise. Abu İsmail Tograi, Motanabbi ve 
İbn Arabşah. Mommsen, Arap edebiyatını bilenlerin bu isimler 
arasında başkalarının da bulunması gerektiğini düşüneceklerini 
belirtiyor ve bu eksikliğin sebebini Geethe'nin yaşadığı devirde 
Arabistik biliminin henüz yeni başlamış olmasıyla açıklıyor. Arap
larda onu cezbeden şeyin ne olduğu ve. neden sürekli Arap kültü
rüyle meşgul olmak gereğini hissettiği sorusunu ise şöyle cevapla
rnış: «Öncelikle Araplar onun için gurur kaynaklan eski gelenek
leri olan ve örf ve adetlerine sıkı sıkıya bağlı bir milletti..» Goethe 
onların sadece gelenekçilik bilincini takdir etmekle kalmıyor, daha 
çok kendilerine has olanla ve atalannın hayat tarzıyla gurur duy
malarını çok beğeniyordu. Arapların ş.airlik yeteneğinin orijinal
liği ve hayal güçlerinin zenginliği Geethe'nin sempatısıİu. arttır
mıştı. Ayrıca Arapların gururlu bağımsızlık çabaları, cesaret, .sa
vaşçı kahramanlık gibi kendilerine has özellikleri de Goethe üZe
rinde büyüleyici bir etki yapmıştı. özellikle İslamiyetten önceki 
Arap1arda müşahed~~ edilen savaşçılık ruhuna duyduğu ilgi şairin 
Yuınuşak karakterini bilenlere oldukça garip gelmektedir. Bilin-

. diği gibi Goethe hiçbir zaman savaş şiirleıi, yazmamış, Almanlarm 
Napolyon Fransa'sına karşı sürdürdüğü kurt~luş mücadeleleri sı
rasında da vatanseverlik duygularını ~aleyana getirecek yazıları 
kaleme almamıştı. Bu tavn yüzünden ·tepkileri çekmiş, uzun bir 
süre «dingincilikle» (Quietismus) suçlanmıştı. Mommsen, kitabıh
da <<Goethe neden kan davasını konu alan eski bir Arap şarkısını 
tercüme etti ve bunu çok büyük bir heyecanla tahlil etti?.» diye 
sormaktadır. Bu .arada Geethe'nin per zaman Arapların düşünce 
tarzını ve tutumunu benimse;ı:nediğini, çoğu zaman çelişkili bir 
yaklaşım içine girdiğini belirtiyor. 

Kitapta vurgulanan bir husus da Geethe'nin Arap· edebiyatını 
Batı dillerine yapılan tercümelerinden okud:Uğudur. Bu yüzden 
Mommsen, Geethe'nin Arap dünyasından ~asıl etkilendiğini gös~ 
terrnek için iyi bir Goethe uzmam olmanın yeteceğini, mutlaka 
Arabist olmak gerekmediğirii ifade ediyor. 

~itapta Geethe'nin daha küçük çocukluk yıllarında annesi 
ve büyükannesinin aracılığıyla .«Binbir Gece Maşallaii.»yla tamş-
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tığı ve daha sonra birçok eserde «Şehrazatnın belirli motiflerin, 
tipierin veya olayların işlenmesinde önemli bir rol oynadığı bil
diriliyor. Goethe'nin yaşWık yıllarında da uzun kış gecelerinde 
bu Arap hikayelerini okuyarak «bunalımlarından kurtulmaya . ça
lıştığı» ekleniyor. Goethe'nin «Wilhelm Meisters Wanderjahreiı 
adlı eserindeki yapı özelliklerinin de «Binbir Gece Masallarınnın 
etkisi altında meydana çıktığına işaret edilmekte, Goethe'nin 
«Şehrazat örneğine göreıı hareket ettiğini açıkladığı belirtilı:nek
tedir. Mommsen'e göre, «Wanderjahreııde biçim görünüşte ihmal 
edilmiş, çeşitli hikayeler arka arkaya eklenmiştir_. Alman şair bu 
«üslup prensibinen (kendi açiklamasına göre) . «Binbir Gece» hi
kayeleri sayesinde varmıştır. Goethe, «Wand~rjahreııyi Sultan Şeh
razat'ın usulüne göre yazdığım belirtmektedir. Alman yazarın bü
yük hacimli eserlerini okuyucuya bir defada değil de parça parça 
sunmak gibi bir alışkanlığı vardı. Böylece okuyucunun merakını 
arttırınayı amaçlıyordu. Mommsen, Goethe'nin kendi otobiyografik 
yazılarını da (özellikle de «Dichtung und Wahrheitnı) form açı
sından Arap hikayecilerin yaptığı gibi meydana getirdiğini savu
nuyor. Dichtung und· W ahrheit'ın ciltleri uzun fasılalar la yayın
lanmıştır. Ayrıca Faust'un da parça parça yayınlandığına dikkat 
çekilir. 

Goethe, Araplardan başka açılardan da etkilenmiştir, Genç-
' lik yıllarınd;ı yazdığı Die Laune des Verliebten adlı eserindeki ka
dın kahramanın «Aminen gibi bir Arap ismi taşıması da düşündü
rücüdür. (Amine'nin «Binbir Geceıı hikayelerinden alınan bir isim 
olduğunu belirten Mommsen, bunun aynı zamanda Hz. Muham
med'in annesinin de adı oldu~unu farkedememiştir.) Kadının 
adıyla birlikte bütün karakteri de aynen alınmış, hatta burada da 

· aşırı kıskançlık konusu işlenmiştir. 

Mommsen, ııFaustnun ikinci bölümündeki «Binbir Gecen et
kilerinin çok şaşırtıcı olduğuna dikkat çeker. Burada büyük bö
lümler Şehrazat'ın masallarının etkisiyle kaleme alınmıştır. ·Goet
he, Faust'un Helena'ya ulaşması konusunda model olarak yine 
«Binbir Geceıı hikayelerinden birini kullanmıştır. Faust'un Hele
na'yla karşılaşması, kur yapma· sahneleri ve yeraltı sarayı moti
fiyle birlikte düğün, Goethe'nin doğu masallarında bulduğu çeşitli 
unsurların yardımıyla .ortaya çıkmıştı. 
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Mommsen; Dichtung und W ahrheit'ın altıncı kitabından genç 
Geethe'nin filoloji tahsili yapmak için Göttingen Üniversitesi'ne 
gitmeyi çok arzuladığının anlaşıldığını belirtir. Bunun sebebi bu 
üniversitede Tevrat uzmanı ve Arabist Johann David Michaelis 
adlı bir profesörün bulunmasıdır. Ancak otoriter baba böyle bir 
girişime izin vermez ve oğlunun Leipzig Üniversitesi'nde hukuk 
okumasını uygun· bulur. 

Geethe'nin Arap kültürüne ~arşi duydtığu ilginin gelişmesin~ 
de ünlü Alman tarih ve din felsefecisi Johann Gottfried Herder'in 
(1744-1803) rolü de bü:Yiik olriıuştur. Dünya edebiyatıyla çok ya~ 
kından ilgilenen Herder, Goethe'riln çlikkatini Kur'an'a ve Arap 
şiirine çekmiştir . . 

Mommsen, «Moallakatııın Goethe üzerindeki etkilerinden de 
sözeder. Eserde verilen bilgilere göre, 6'ncı yüzyılın başlarında 

Arabistan'ın kuzeyinde şiir sanatı büyük bir gelişme göste~eye 
başlamıştır. Daha önceki l:?_irikimler sözkonusu olmadığı için bu .. 
gepşrrieler «ani gelişme» olarak nitelendirilir. Birdenbire ortaya 
çıkan bir takım şairler yazdıkları «ka.Sidelerlen bazı konulan bü~ 
yük bir canlılıkla, hayal gücüyle ve net tablolada ortaya koymak~ 
ta ve son derece zengin ve gelişmiş bir dille karinaşık vezin Şema~ 
larını şahane kafiye sanatıyla l,:ıirleştirebilm..ekteydi. Aslında yük
sek bir medeniyet aşamasında olmaya~ BedeVi bfr halkın şaşırtıcı 
bir form zenglıillğine sahip bir vezin sanatı yaratmış olması büyük 
şaşkınlık uyandırmıştı. İslamiyet öncesi dönemin bu şairlerinin an
tolojileri 8'inci yüzyılda basıld}.. Elimize geçen antolojilerin en es~ 
kisi olan «Moallakatn aynı zamanda en büyük poetik mükemmel~ 
liğe sahip·olan bir derlemed4'. Mommsen, Geethe'nın 1815 yılıİı.da 

--yoğun bir şekilde «Moallakat»la ıiğraştığını bildirmektedir. Ayrıca 
«Moallakatnın dünya edebiyatmda belki de ayrilık acısı motifini 
en anlamlı 'bir' şekilde işleyen eser olduğunu eklemektedir. Goethe, 
Heidelberg'de sık ' sık oryantalist H.E.G. Paulus'un konuğu olmak
tadır. Şair; sevdiği kadın olan Martanne Willemer'den ayrılmanın 
verdiği acıyı duyduğu bir dönemde Paulus'la birlikte Arap edebiya~ 

. tım, dilini ve yazısını incelemektedir. Bunu yazarın günlüğünden 
öğrenmekteyiz. Bu çalışmalar sırasında «Moallakatıı da ele alın
mıştı+. Bu devirden bir mektup da Mealiakat'ın «Dpğu.:Batı Diva~ 

. nınndaki şiirlerin yazılışında etkili olquğunu göstermektedir. Goet~ 
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he, inceledikleri arasında Türk şairlerin de· bulunduğunu eklerneyi 
unutmaz. 

Mommsen'in incelemesinde en önemli yeri Goethe'nin İsla
miyet'le olan ilişkisinin ele alındığı bölüm tutmaktadır. Alman 
profes!)r, Goethe'nin İslamiy.etle ve Hz. Muhammed'le olan ilişki
sinin onun hayatındaki en şaşırtıcı fenomenlerden olduğunu ifade 
etmektedir. Buna göre, İncil'den sonra Goetl1~'nin en yakından 
t~mdığı elini belge Kuran'dır. Alman şair, İslamiyete yakınlığ~ ko
nusunu çeşitli zamanlar açıklamıştır. Goethe, daha 23 yaşınday
ken Hz. Muhammed'i öven şahane bir şiir yazmıştır. 70 yaşınday
ken ise herkesin iÇinde «Kuran'ın bütün bir şekilde peygambere 
in_dirildiği o mübarek geceyi huşll içinde· kutlayarak geçirmeyi» 
düşündü.ğünü .söylemiştir. Görüldüğü gibi Goethe'nin gençlik yıl
l~rında düşündükleriyle yaşlılık yıllarındaki düşünceleri ~rasında 

· fazla bir fark yoktur. Yazar çeşitli vesilelerle İslam dinine kar
şı duydu~u saygıyı dile getirmiştir. Bunun en iyi delili West-:östlich
er Divan_' dır . . (Doğu-Batı Divam) . Bu eserin Goethe . tar~fından 
kal~me alınmış bir tamtımında şu şaşkınlık verici ifade yeralmak
tadır : «Kitabın yazarı kendisinin de bir Müslüman olduğu şüp
hesini reddetmez.» 

Mommsen, İslamiyet'e karşı olan bu olağanüstü pozitif tavrın 
. sebepleri arasında Goethe'nin bütün dini olaylara karşı çok bjiyük 

bir ilgi duyduğu gerçeğini gösterir. Ancak Alman şairin Aydinlan
ma devrinin etkileri altında büyümesi de bu ilginin başlıca sebep
leri arasındadır. Hoşgörü (Toleranz) fikr4li ön plana çıkaran Ay
dınlanma felsefesi, I:Iıristiyanlık dışındaki diğer diİılerin değerini 
de ortaya koymayı görevleri arasında görüyordu. Dikkatler önce 

· İslamiyete yöneldi, çÜiıkü hakkında en çok şey bilinen din buydu. 
Hindistan'ın. v~ ~zak doğunun dinleri henüz gerçek yüzleriyle keş
fedilmemişti. Goethe d9ğal olarak Aydınlanma devrinin açık gö
rüşlerini ve liberal düşünce tarzım_ ilk andan itibaren paylaşinıştı. 
Ancak Mornınsen şairin İslamiyetle olan ilişkisinin yalmzca bunun
la açıklanamayacağım belirtir. Goethe'nin Hz. Muhammed'e ve di-

. nine karşı daha çok kişisel bir yakınlığı vardır. Alınan şair İsla
. miyetin bazı tembel öğretilerinin kendi inançlarına ve düşüncesine 
uygun olması sebebiyle bu dine gerçekten pozitif bir. şekilde yak
laşmıştır. İnanç · sistemindeki ve düşüncedeki bu yakınlık Goethe' 
nin bu dine karşı duyduğu derin sempatının asıl kayı1ağıdır. 
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Mommsen'in' verdiği bilgiye ·göre; · Gcıethe; Hetdeı;. ·sayesinde 
muhtemelen Strassburg'da ı 770/ 71 kışında Kur'an•ı okumaya 
başla!İll§tır .. ~duj.zm, Buqizm ve_ .diğer dinl,er. yeterince incelene
mediği sürece .Kur'an İncil'e paralel olan· en Ônı;!mli . kutsal kitap 
olarak kalacaktı. Kendi hayatıhı aniı:ı.ttığı l)iclitung. und W ahrheit' 
·da (Edebiyat ve Gerç·~k), ·qoethe, .daqa· Çoc.uklu~undan· itibaren 
kendine uygun bfr .din arayışı _içine grrdiğinf belirtl..f. Burada genç 
Goethe'nin Prptesta~ kültiipde gördüğü eksikliklere karŞı iç isya
. nından sözedilmekte ve kendi ııkalb:ffi.in iç diniyleıı dıştaki Kilise 
arasında bir uyum qlmamasından .yakınılınaktaçiır. Bundan son-
raki aşama Goethe'nin Kilise'ye karı:ı.ı:iı ]?ir şekilde sırtını çevir
mesi olacaktı.ı; ki, b.u da Leipzig Üniversitesi'ndı;! yüksek . öğrenime 
başladığı dönem,e rast gelfr. Goeth~. ağır bir. hastalık döneminden 

· sop.ra billin aq~mi Ernst The'odor I,.çı,nger'le İncil üz~i:ine derin 
·sohbetl~:ı;. yapmaya _başladı. Ruhen _ve bedenen hasta olar~ Frank-
. iu~·a dönen şait bu~da pi~tist' Susanri~ yon Kletfenberg'le ya-
. kın arkadaş q~du. Goethe ~rtık «.d.9ğaru,n·. sırlarının · tanımak için 
·Y~ni-PjatoncJ.İ .. ekQl.ün mi§tik . ye, siroya içe;rikli kitaplarını oku- , 
m~ya başladı .. G_o~tl;ıe. :«k~tiı;lf pinini» .. p.~uştururken .çllqş_ noktası 
olarak Yeni-Platoncwuğu alıyordu. ·· · ' .. · · . ·. · · 

Fi.J.ozof Herder _ ş~y~siı;ı.d~ Kutan'la :meşgul olmaya başlayan 
Goethe, Müşlümat?.larln bu kutsa.l"kitabına .öncelikle dili sebebiyle 
hayran kalmıştı.. Onun içiri. Kur~a_n .herşeyden .önce biİ dil ab:lde
siydi. Ancak . Kur'an'da onu asıl cezbeden dini yakınlıkıardı. 

· Kur'an'ın bildirdiği şekliyle İslam öğretisUllrı a:na noktaları kendi 
dini ve felsefi inançlarına uyuyordu. ·Biı ana noktalar şunlardı: 
Tanrı'nıİ1 birliği öğretisi, Tanrı'nın kendini tabiatta gösterdiği ve 

· çeşitli eiçiler gönde;rerek insanlara hitap ettiği. inancı, ·mucizele
rin reddedilmesi ve. dindarlığın l)ayır · işlı;!riyle . ispatlanmasi gerek
tiği d:üşüncesi. .. ao·ethe'nJ.n .İslam ru,niyle olan bu mutabakatı öyle 
bir yakınlık duygusuna yol açtı ki, bu yakıiılıklar .olmasaydı W est-
östl~cher Divan ortaya · çıkmaz$. · 

Mommsen, Goethe'riip Kur'an tercümelerini nasıl dikkatle 
. mcelediğini. göstermek için Alman şairin not ettiği ayetlere ese
rinde yer vermiş. Goetbe, K ur' an'ın ·ilk üÇte ikisinden .çeşitli alın~ 
tılar yapmıştır. Mommsen, bu ayetlerden şairili İs~amiyetin han
gi yönleriyle ilgilendiğinin açıkça ~örülebileceğini ifade , ediyor. 
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İlk alıntılar arasında bulunan ayetler (2. Sure/106. ayet ve 172. 
ayet) dindarlığın sadece inançla sınırlı olmadığı, diğer insanlara 
yapılan iyiliklerle ölçülebi).eceği konusunu işlemektedir. Not edi~ 
len 2'nci sure/109'uncu ayet ve 159'uncu ayet ise Tanrı'nın eşsiz~ 
liğini anlatmakta ve tabiat olaylarının düzenliliğini ve .takvime 
bağlı oluşunu (mesela günlerin ve mevsimlerin değişmesi konusun
da) rüzgarları, bulutları, yıldızları delil olarak göstermektedir. 

·Bütün bunlar Tanrı'nın büyüklüğü ve mutlak- kudreti ile Tanrı' 
nın çizdiği kaderin değişmeyeceği hakkında insanlara verilen işa
retlerdir. Tabiat ve tabiat olaylan ilahi yasalara dikkat çekilmesi 
olarak kabul edilmektedir. Kur'an, insanın bjitün fenomenleriyle 
birlikte tabiatı görmesi gerektiğiİli öğretmektedir; bunlar ilahi ya
saların delilleridir. Tabiatın zenginliği, Çeşitli.İiği v~ düzenliliği 
içindeki görünümü insanı bütün bunların arkasında bir Tanrı'nın 
bulunduğu düşüncesine yöneltmt?ktedir; bu, çok zengin görüntü
ler aracılığıyla kendisini hissettiren tek Tanrı;dır. Kur'an'ın .iste
diği şekilde Tanrı'nın iyiliği ve birliği ögretisi doğrultusunda ta- · 
biatla ilişki Goethe'nin İslamiyete karşı duyduğu sempatinin· ve 
yakınlığın en önemli sebebiydi. Çünkü Alman şair de ilahi varlığın 
kendini tabiatta ortaya koyduğuna inamyordu. Ancak -Mommsen, 
bu noktada Goethe'nin panteizmiyle İslamın tabiat anlayışı . ara
sındaki farklılıkların da dikkate alınması gerektiğini ekliyor. İs
Iam'da Tanrı ve tabiatın hiçbir zaman Spinoza'nın «di$~ na
turaıısı, Geethe'nin «ilahi tabiatın veya Herder'in ((Pan! Univer
sum!»unda olduğu gibi birbi:ri içinde erimecUğini vurguluyor. Ya
radan ve yaratılan İslam'da, ~usevi ve Hıristiyan 'monoteizmin
de olduğu gibi hep birbirlerindep. ayrı düşünülmüştür. 

Genç Goethe'yi en ço):{ meşgul eden konulardan biri de ilahi 
mesajların değişik milletiere değişik sözciller aracılığıyla tebliğ 
edilmesidir. Alman şair, dindar dostlarıyla- sık sık sadece Hz. İsa' 
nın mı Tanrı'nın habercisi olarak kabul edilmesi gerektiği ve bu gö
revin başkalarına da verilip verilmediği sorusunu tartışmıştır. Bu 
tartışmalar daha sonra Goethe'nin dostu Lavater'le2 arasının 

açılmasına kadar götürmüştür. Çi.j.nkü Goethe İsviçreli din ada-

2 .Johann Kaspar Lavater (1741-1801), İsviçreli ilahiyatçı. Felsefe yazıları 
yazrnı§tır. Mistik ağırlıklı bir dindarlığın temsilcisi olarak· Aydınlanma felse
fesine ve Fransız Devrimi'ne kar§ıydı ... 

Fomıa 14 
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mının istediği gibi sadece İsa'ya inanamazdı. Lavater'in günlüğü
ne kaydettiği notlardan Goethe'yle Kur'an hakkında da konuş
tukları anlaşılmaktadır. Goethe, muhtemelen arkadaşına tarihte 
Hıristiyanlık dışında da din öğretmenlerinin çıktığını anlatmaya 
ça:lışrtııştı. 

Goethe'nin not ettiği 2. Sure 172'nci ayette ana fikir dini ku
ralların yerine getirilmesinin önemi hakkındadır. Dini ibadetin 
bütün kurallanyla birlikte yerine getirilmesinden daha önemli 
olanın dinin özüne sadık kalınması ve bunların hayatın her dö
neminde kişiye rehber olması gerektiği görüşü işlenmiştir. Bu 
prensipler Goethe'nin çok hoşuna gitmişti, çünkü kendisi de riya-

. karlığın her türHisüne karşı çok duyarlıydı. Kur'an'ın Hıristiyan
lar hakkında söyledikleri de onu çok ilgilendiriyordu. Bu arada 
şairin sadece hoşgörü temasını işleyen ayetleri not ettiğine dik-

. kat çekilmiştir. (Mesela Yahudilerle Hıristiyanlarm «ehl-i kitap» 
olarak nitelendirild.ikleri 5. Sure 70. ayet gibi). Burada inanan Ya
hudi ve Hıristiyanlara karşı yumuşak bir tutum sergilenmiştiı:. 
'Goethe not alırken inanan kelimesinin altını çizmiş). Kur' an, 
buraqa temiz kalpli ve adil olmaları halinde -Hıristiyanlara da 
muhtemelen . günahlarının aifedileceğini ve onların da cennete 
gitme şansının }?ulunduğunu müjdelemektedir. 

Goethe'nin Kur'an araştırmalan büYük bir trajedi yazma 
projesini doğurdu. Bu trajedinin adı <<Mahomet» olac~ktı. Ancak 
proje gerçekleşmedi, sadece bir takım bölümleri kaleme alındı. 

Mommsen, bu kısımların Almanya'da bir şairin İslam peygambe
rine yazdığı en önemli biat olduğunu .ileri sürüyor. Bu trajedi par
çalan (Fragmente) Goethe'yi kişisel olarak islama bağlayan fak-· 

-·· törlerin · ne olduğunun anlaşılması açısından önemlidir. Burada 
ön plana Çıkan Hz. Muhammed tipi ve öğretileriiıden biridir. Ele 
geçen parçalardan ·biri «Mahomets Gesang» (Mahomet'in Şarkı
sı) adlı methiyedir. Goethe bu methiyede insanlıgin manevi ön
derlerinden biri olarak Hz. Muhammed'i övmektedir. Daha önceki 

· Kur'an alıntılarında görüldüğü gibi, Goethe'nin İslamiyetın Tan
rı'nın birliği ana öğret~ine karşı özel· bir ilgi duyduğu bu trajedi 
taslağında da hissedilmektedir. 

Mommsen, kitabında Fransız filozofu Voltaire'in kaleme al
dığı «Le fanatisme ou Mahomet le Prophete» adlı trajediye de de-
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ğinıniş. Bu trajedi aslında Aydınlanma devrinin en önemli temsil
cilerinden olan Voltaiı:e tarafından her türlü dini fanatizmi eleş~ 

. tirrnek niyetiyle yazılmıştı. Herkes Voltaire'in Mekke . derken as
lında Roma'yı kastettiğini çok iyi biliyordu. Böylece eser . 1 742'de 
sadece üç kez sahneye konulduktan sonra Kardinal Fleury'nip gi
rişimleri sonucu programdan çıkartılmıştı. Trajedi daha sonraki 
yıllar tekrar oyiıanclı. Hatta 1799'da dükü tar~fından _G;oethe'ye 
eseri · Almancaya tercüme etme · görevi verildi; Eser 30 Ocak 1'800 
tarihinde (bu düşes Louise'nin doğum günÜydÜ) ·ilk kez · .Aıi1ıaiı
ca oynanclı. Geethe'ye kalsa . bu trajediyi hiç tercüme· etmezdi. 
Çünkii konusu kendi kafasıpdaki Muhamm.ed imajına. tamamen 

·. ters düşüyordu. Voltaire, İslam peygamberini. taraftarlarının ·.saf
lığını kendi egoist amaçlarını gerçekleştb:mek için kötüye : kulla~ 
nan bir sahtekar ve zorba olarak tanıtıyordu. Ayrıca tar!hl . ger~ 

çekler de tamamen bir kenara itilmişti. Mesela burada .peygamber 
doğuştan bir köle olarak düşünülınüştü. Kadınlar konusunda da 
·kendisine ahlak dişi ·ciavranişlar yakiştirl.ıiriıŞtı. ·Böyie bir trajediyi 
Almancaya terciline etmek ·zorunda kaı.nlak Geethe'yi Çok· sats
mıştı. Bu konud~ çeşitli mektuplarmda ye~erince bilgJ vardjr: 

. . . . . . . . . 

Hz. Muhammed hakkında iftiralarla ·dolu bir· trajedinin Goet
he tarafından tercüme edilmiş olması Herder'i de gok .üzmüştü. 

Alman filozof, bu girişimi· _gençlik yıllarında bir~te . paylaştıklan 

. inançlara bir ihanet olarak görüyordu. Oysa Geethe'nin Hz . .Mu
·hammed· hakkındaki görüşleri hiç değişmemişti. Hatta tercüme 
ederken eserin bazı kısımlannı değiştirmiş ve daha olumlu bir Mu
hammed tablosu sunmayı başarmıştı: 

Genç Geethe'nin Kur'an notlan arasında İslamın çok önemli 
konulan olan «kısmet» inancı ve · bununla bağlı ·olan «tevekkül» 
fikri henüz bulunmuyordu. ·Ancak daha ilerki yaşlarda bu öğre
tiler Alman şair için büyük önem taşıyacaktı. Mo:qunsen, Ooethe' 

· ningerçek bir Mü.slüinan gibi kaderin Tanri. ·tarafından dah·a önce 
. belirlendiğine ve Tann'~ isteğine karşı gelıİıemer;ıin 'dindarlıgın 
bir gereği olduğuna inandığını .vu;rgulamaktad.İr. Geethe'ye göre, in
sanların «rastlantııı adını veri;li.kleri oiay aslında Tanrı'riin. ta ken
disidir. Kendisiyle ilgili acı verici bir takım olaylarm üstesinden 
de bu inanç sayesinde gelebilmiştir. özellikıe ölüm olaylRrında 
«Tanrı ne kadar öngörmüşse o kadar yaşarız .. » düşüncesini dile 
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· getirmekteydi. Şa.irin yaşlılık döneminden kalan mektuplar da 
· Tann'nın takdirine nasıl rıza gösterdiğinili bir ispatıdır. 1820 yı

· lında gelini ağır bir hastalığa yakalandİğında bir arkadaşına şunu 
.yazıyordu: «B.u durum karşısİnda da İslamiyete göre davranmaya 
· çalıştığıını söylemekten başka bir şey yapamam ... » 

. Geethe'nin 1820 yılında bir arkadaşına gönderdiği mektupta 
kullandığı şu sözler ise son derece ilginçtir: « .. ve hepimizin eninde 
sonunda kabul etmek zorunda kalacağı bir İslam .. » · 

1814 yılının mayıs· ve haziran aylarında West-östlicher Divan' 
ın (Doğu-Batı Divam) ilk şiirleri ortaya çıkmıştır. Bu, tamamen 

.. İslamın düşünce ·dünyasının ve atmosferinin hakim olduğu· bir 
· es·erdir. Burada Goethe üzerirideki en önemli etki İran'ın meşhur 
· gazel şairi Şemseddin Muhammed Şi:r;a~i'deri (Goethe kıSaca Ha-
. .fız diye anar) (? - 1390) gelmiştir. ·" 

Mommsen, Hafız'la Goethe arasındaki benzerliğin her ikisinin 
de dindarlığının «sessiz» bir dindarlık olmasından kaynaklandı~ , 
'ğüıi ileri sürer. Din· konusunda fazıı~: konuşmazlar, daha çok içle
rinde saklarlar. Her· ikisi de mensup olduklan diniri kurallanndan 

· sapma gösterirler, bu da ortodoks çevrelerin tepkilerine yol açar. 
öte yandan her ikisi de bu dünyaya· sırtım · çevirmey(?n bir din
darlığı benimserle·r. Hem Hafız için, hem de Goethe için dünya 

. acı ve ızdırap çekilen bir yer değildir. Ancak en önemli ortak yan
ları ikisinin de Kur'an'ı edebiyat için bir kaynak olarak· görmele

. ridir. Geethe'nin Divan'ının birçok şiiri doğrud~n Kur'an etkisi 
altında yazılmıştır. Hatta Alman şair bazılarında Kur'an'dan ayet

. leri olduğu gibi kullanmıştır. 

Mommsen'in kitabında dikkat çeken bir yanlışlık Mevlana 
· Celaleddin Rumi'nin «İranlı bir mutasavvıf» olarak anılmasıdır. 

öte yandan verilen bilgiler arasında Geethe'nin '1815 yılında 
Düşes Louise'nin huzurunda Kur'an okuduğu ve We.imar Sarayı 
çevresinden bazı kültürlü kadınlarm da bl,l sırada hazır bulundu
ğu gerçeği göze çarpar. Bunlan Kur'an dinleyen kadınlar arasın
da bulunan ünlü Alman şairi Schiller'in dul eşi Charlotte'nin mek
tuplanndan öğreniyoruz ... 


